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Abstract

Purpose of the Study: Research on the meaning structure of phraseological units representing the figurative richness of
language has been central up to the present. Words and phraseological units of a language represent a universal basis for
polysemy development, with virtually any language unit having enough potential for the development of new meanings.
The subject of the study is polysemantic phraseological units of Yakut and Kazakh that have not been specifically studied
before.

Methodology: We analyzed Yakut phraseological units with four meanings and their equivalents in Kazakh. Polysemantic
phraseological units of Yakut and Kazakh with a wide range of structural arrangement and a rich figurative potential for
the convergent and divergent direction of semantic transfer of linguistic units of indirect nomination have not been studied
before. We analyze Yakut phraseological units with the highest number of meaning transfer and compared them to Kazakh
phraseological units. Semantic reinterpretation in view of the separate formation of linguistic units of indirect nomination
has always been interesting for scholars studying Turkic languages.

Main Findings: Semantics of Yakut and Kazakh polysemantic phraseological units is complex due to the fact that the
meaning of the original free word combination is transferred in Yakut in four directions, which makes it extremely difficult
to find their equivalents in Kazakh in view of the specific reflection of the world picture in the compared languages. The
limit of development of convergent and divergent semantic transfer of linguistic units of indirect nomination in Yakut is
the formation of phraseological units with four meanings, which is indicative of a rich figurative potential of Yakut
linguistic units. Considering that phraseological units as semantically reinterpreted separate units and set word complexes
already are linguistic units of indirect nomination, their further semantic reinterpretations and transformations must be
reinterpreted to a greater extent.

Keywords: Phraseological Unit, Polysemy, Figurativeness, Semantics, Connotative Dominance, Yakut and Kazakh Units.
INTRODUCTION

Phraseology studies fixed word complexes of a language as a component of vocabulary. The expressive and pragmatic
potential of phraseological units (hereinafter PU) is a highly complex phenomenon that is always considered as the basic
source of figurative means of a language, its figurative wealth. Figurativeness of PUsemantics results from non-additive
combining of meanings; therefore, the picture of the world is not a mechanical reflection of reality in PU. Heterogeneity
and connotative dominance of phraseological semantics allows to fill lacunas of lexical nomination and to denote
individual and sets of elements of the conceptual picture of the world. Figurative designation of the semantics of PU
components is related to the anthropocentric parameter and is relevant for producing PU. The heterogeneity of PU
semantics based on the value picture of the world is determined both by the figurative meaning of the core PU component
and global reinterpretation of the original free word group. Figurativeness of PU is created by an internal structure
providing the figurative and associative perception of the original frame or situation. PU represents a considerable stratum
of a language and provides an utterance with special figurativeness and expressiveness due to the dominance of the
connotative aspect of meaning.

PU are linguistic units of indirect nomination. The prototypes of PU are original free word groups. Since the interpretation
of the term ‘phraseological unit’ is ambiguous both in Russia and abroad, it makes sense to clarify our understanding of
PU. We share the opinion of scholars who refer to PU as “a set word group of different structural types ..., the meaning of
which results from fully or partially transferred meanings of its component parts” (Cernyseva, 1970, 29). The relevant
characteristics of PU are semantic transfer, separate structural arrangement, and stability of its constituents. When
analyzing the set of criteria for PU identification (fully or partially transferred meanings of components, separate structural
arrangement, the stability of lexical components, reproducibility in a set form), the semantic criterion is prioritized.

Polysemy is a linguistic universal. Polysemy has been studied for various languages at the lexical and phraseological level
by Barabasch, O.V. (2015), Baranov, A.N. and Dobrovolskiy, D.O. (2016), Fedulenkova, T. (2005), Khokhloeva, L.V.
(1994), Lipatova S.R. (2019), Shmelev, D.N. (2017), Ualiev, N.M. (1989).

Polysemy is an inherent component of a language, its constituent characteristic.PU is language units of indirect
nomination. Polysemy is a semantic category most represented in lexical and physiographical resources. Traditionally,
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polysemy is referred to as the presence of several meanings, lexico-semantic variants. Unlike the lexical, the
phraseological level involves deeper semantic processes due to the secondary nature of PU formation. We can distinguish
the following types of semantic relations of polysemantic PU: 1) radial phraseological polysemy, 2) chain phraseological
polysemy, 3) radial-chain phraseological polysemy, 4) phraseological homonymy (Prokopieva, 1995, 87).

Although the semantic structure of PU has been studied extensively, this problem still remains unsolved for the Turkic
languages due to the semantic complexity of linguistic units of indirect nomination.

A.G. Nelunov (2002) made a significant contribution to the study of Yakut verbal PU. At present, A.G. Nelunov (2002),
S.M. Prokopieva (1995, 2012), etc. are involved in the research of Yakut phraseology.

Polysemy of PU in the Turkic languages has been studied by S.K. Kenesbaev (1977, 2007), Sh. Rakhmatullaev (1966),
E.R. Zhaysakova (1985), E. Zhanpeysov (1989), etc.

Kazakh phraseology first attracted great interest and closer attention in the 1950s owing to publications of the Academician
S.K. Kenesbaev (1977) that determined the functions of phraseology and developed criteria for identification and
classification of PU. Following V.V. Vinogradov (1986), S.K. Kenesbaev (1954) specifies the main characteristics of
Kazakh PU, their semantic and grammatical classifications, also considering the problems of phraseological synonymy,
variance, polysemy, and homonymy. The scholar says the following regarding polysemy: “Some idioms, PU, fixed
expressions, being polysemantic, naturally form polysemy without destroying their internal structure” (Kenesbaev, 1977, p.
12).

In Kazakh phraseology, there exist semantic, lexico-morphological, subject-typological, and syntactic classifications
addressed by A.T. Kaydarov (1998) and R.E. Zhaysakova (1985).

Of great significance is the Kazakh-Russian Phraseological Dictionary edited by Kh.K. Khozhakhmetova (1988) that
contains more than 2,300 PU and variants.

MATERIALS AND METHODS

The general research method is inductive-deductive. The linguistic methods of research include phraseological
identification, contrasting and componential analysis of PU. Figurative PU was selected from the following phraseological
sources: Yakut-Russian Phraseological Dictionary (Nelunov, 2002) and Kazakh-Russian Phraseological Dictionary
(Kozhakhmetova et al. 1988).

RESULTS AND DISCUSSION

We analyzed Yakut PU with four meanings and their Kazakh equivalents. The convergent and divergent semantic transfer
of units of indirect nomination in Yakut can form PU with up to four meanings, which indicates a great figurative potential
of Yakut linguistic units. Being semantically reinterpreted and structurally separable units and fixed word complexes, PU
already is linguistic units of indirect nomination, so further semantic reinterpretations and transformations feature an even
greater degree of reinterpretation (Prokopieva, 2014). The purpose of the study is to compare the polysemantic PU of the
Yakut language and their equivalents in the Kazakh language.

Polysemantic PU of both languages is characterized by a simple structure. Generally, these are two- or three-member
structures formed as word groups. The analyzed phraseological units are verbal.

The analysis showed that polysemy develops in PU with the somatic components arax, 6ac, xapax. These lexemes are
polysemantic due to their complex semantic structure. The word araxhas four meanings in the Explanatory Dictionary of
the Yakut Language (Explanatory Dictionary of the Yakut Language 2004-2018), 6ac has seven meanings, and xapax has
three. There exists a certain dependence of a PU developing polysemy on the number of meanings a particular lexeme has.
Thus, the lexemes arax, 6ac, xapaxdemonstrate a high phrase forming activity, with araxforming 35 PU (5 of them
polysemantic), 6ac— 41 PU (8 of them polysemantic), and xapax— 77 PU (8 of them polysemantic).

When compared, Yakut and Kazakh PU correspond completely or partly. This phenomenon is also observed in
polysemantic PU. The Yakut phraseologist araxxap (cyhyexxap) typhas four meanings, all of them coinciding with the
Kazakh phraseologist asfeinan Typy. The only difference in components in that the Yakut phraseological component
aTaxxap has a lexical variant (cyhyexxap) resulting from the development of Yakut phraseology. Component variation of
Yakut and Kazakh polysemantic PU is represented by intralingual lexical and grammatical variance. The lexical variance
is represented by substitution of noun components in Yakut (atapap (cyhyesap) Typyop, araxxap (cyhyexxap) Typ)and
adjective in Kazakh (emip (tipi)men eJiim (esi)apacsinga). The grammatical variance is represented by PU (ThIbIHBIH
(THIBIFHBIH) ObLIIbahap, xapaga (xapagap) urHIp) in Yakut that lacks in Kazakh.

Let us analyze the correspondence between Yakut and Kazakh polysemantic PU.

ATtaxxap (cyhyexxap) Typ = asFpIHaH TYpY: 1) ynaxaHHBIK blaJIibaH cbiTaHOapaH yTyep, epyTyH ‘recover, become well
again after a long serious illness’.

ToiionkuhusincvinkvivthaKomycoliikopuraslapeimsliianbapancarwapoviviamasapmypapbyonia(l.Gogolev). ® ‘Master’s
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favorite daughter had been indisposed for about a month and just started to recover’. = 1) asafplHaH TYpPY ‘Tecover,
become well again after an illness’.Kanam cvipkamoinan emoeninassvinanmypoin kemmi (Kommunizmtany). © ‘Kanat
recovered from an illness and got on his feet’.2) 63it3puH KblaHap, HUTHHAP Kuhu 6yoa ‘become independent, make
one’s way in life’.buhueu, spds mynaaiiax xaarammeim, 6apm opoiunsn amaxnvimeicapmypoyoym(A. Kulakovskiy).
© ‘We have left orphans early and it was hard to get on’. =2) agam KatapbiHa KocbLTy ‘make one’s way in life’.Men oe
adamxamapuinakocoiamba? (M. Karagez).© ‘I don’t believe anymore that I will ever get on’.

3) kblagbIp, Kyyhypget stronger, become rich’. Xoaxyocmap amaxmapeieap mypaunap, yisasps 6apan ucmsBuH?,
XOJKYOCIApP OOXMOPO yuy2ouuH, bvimapxail onopop onox kyhasauwin ounsn-kepen uhusow (Kunde). © ‘When kolkhozes
[collective farms] get stronger, you will finally feel the beauty of life”.

= 3) asrpiHaH TYpy‘get a higher position in life, establish oneself, become rich’.Acan maxwip xedeii edi aszvinan
mypuin,ayviiea bacuwnl 6onovr (Kommunizmtany). © ‘Asan was very poor got on his feet and became the head of the
village’. 4) epe Kyyp, M0Jryii, KyycKyH TymyH ‘get excited, worried, brace up’. Oiyyp 6ahaapvin ymypyopaapoi
HohunudK OboHo bapel amaxmapeieap mypoyiap. © ‘All inhabitants of the nasleg [district] mobilized to put out the fire’.

This meaning has an equivalent Kazakh phraseologist asreinan (Tik) Typy ‘get on one’s feet, get excited, welcome
warmly, focus’. Obanel Hewik, Kyoanapvimvizasevinan mixk mypeinkymmi (A. Tokmagambetov). © ‘There is no denying,
the in-laws welcomed us as dear guests’.

Semantically, the Yakut aragap (cyhyegap) Typyop and Kazakh asreinan tik Typrei3y phraseologies fully coincide.

1. xumu 3M3 yJaaarpiHHAp, Kuhu-xapa owop, y4yrdii 6yosapbirap kemesec ‘bring someone up, help someone set up
in life, make someone independent, help someone to establish themselves’.Huuvs eoinan amaxxapmypyopoym,
yopaxmaax xuhu owropoym (S. Efremov). ® I brought you up, provided education’. = 1)agrbiHan Tik TYpreI3y ‘make
someone independent, help someone set up in life’. Axmem azacvina komexmecin, onvl aseblHa MIK MYPSbI30bL, AOAM
emmi(Leninshilzhasgazeti). © ‘Akhmet, helping his brother, set him up in the world, made him independent’.

2. aiiMaa, CYYPT-KOTYT,KHDHHHK TIPHiidH BIBIT, Kyyhypr ‘make someone take action, take an active part in
something’. Viaxan xynyba oHHOO5Op bimbic caBa bliaax KIIIBUHD bIKCHIbIP, MOIAOPMOPO 0XCOopy OymyH yayyhy
amarsapmypyopap (BolotBootur). ® ‘When the head of the ulus [region] receives even a small directive, he
immediately makes the whole ulus fulfill this directive’. = 2) asiFpIHaH TiK TYprbI3y organize and encourage people,
take action’.Kopeanvic webin ycman scaman 6ap ackepin aseoinan mix mypevizon: (Kyutkenkyun). © ‘He got all the
soldiers, holding the line of defense, on their feet’.

3. yryepr‘heal, cure’. Kunu otiueun smmddn amaxxap mypyopoa. Maxmannaax kweivic, yuyestxisn koivic (V.
Protodyakonov). ®‘He cured you, put you on your feet’. = 3) asFbIHaH TiK TYpFbI3y ‘cUre, relieve of an illness’. Armbr
aii can 6onvin scamxan Conimoi asevinanmix mypewzost (A. Tokmagambetov). ® ‘Salima cured, put herself on feet
after a six-month serious illness’.

The PU mentioned above develop polysemy due to parallel reinterpretation, i.e. semantic reinterpretation of the same
original word combination: araxxap (cyhyexxap) Typ, asrpinan Typy ‘stand on one’s feet’, aragap (cyhyopip) Typyop,
asFbIHAH TiK TYPFBI3Y ‘put someone on one’s feet’.

The following PU partly coincides in the plane of content:

The first three meanings of the Yakut phraseologism éahbiTTan atapap nmpu (apLabr) correspond to Kazakh 6acran-
asiK.

1. 6yrynnyy, Tmmpu ‘in all details, from beginning to end’. Kecmeopyn xypdyx, nosma bahvimmanamasapouspu opo
KYYPYYAI9XMUK, Komosyanyynxmuxbuup moiommvinan smutiubum(N. Toburokov). © ‘As can be seen, from the
beginning to the end, the poem is written very passionately in a burst of inspiration’.= 1) 6acran-aak ‘from beginning
to end, in all details’.On, oweivmeniy 6Gapine bGacman-asx xamwix 600w (Leninshilzhasgazeti). ®‘He knows this
conversation in detail, in full .

2. yehaTrman amnapaamwwa muwdpu ‘fully, completely, from head to toe’ .Josopym muipeimmoeibovim wvipbaaxvliaax
kan6umuH, bahvummanamasapowiist carwa marwinnapooimolm(ErilikEristii). © ‘My friend came in rags, I dressed him
up to head to toe’. = 2) 6acran-ask fully, completely, from head to toe’.)Kemexwi yammuix xuimoezi Kbiz0bl
xopinbacman-aax, 6ip xapan weikmor. (Leninshil zhas gazeti). © ‘The head of the village, seeing a girl in a national
costume, examined her from head to toe’.

3. ounp yhyryrran arteiH yhyrap ampm‘from one end to the other’. Cativinyycobunsnkyopammanepyhy
bahvimmanamasapouspucviiiiainap (Dalan). ®© ‘In summer, ships go on the river from one end to the other’.= 3)
0acran-asak fromoneendtotheother’. [[lapbakmul mysey ywin Bacunuii andvimen 0acmaH-asKcolM mapmeln WbLKIMb
(Leninshilzhasgazeti). ® ‘To adjust the gate, Vasiliy pulled a string from one end to the other’.

The fourth meaning isymaxaHHbIk, MC CYPIXTIH (Maxman, Gahvivibanaa) ‘thank someone’. Hiio Xomyn Muxuums
MONOOHHOOX HLYYPYH KOpoopy, bahvimmanamapapoudpu maxman-o6aheivloa 3madpu 3peuind xatvicnvima, Muxuuma
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xanna da cyox (AmmaAchchygyia). © The woman turned to thank Nikita heartily, but he was not there anymore’.= 4)
‘thank warmly, from the bottom of one’s heart’ corresponds to the Kazakh PUmbin :kypekrten ‘from one’s heart,
genuinely (thank someone)’.Puza 6onzan 6acuwnl, ence wwiHicypekmen anzvicuin aumoin scammor(Leninshilzhasgazeti).
© ‘The pleasing head of the village thanked people from the bottom of his heart’.

The four meanings of the Yakut polysemantic phraseologist TeibiHBIH (THIBIHHBIH) OblIabahapcoincide with four
separate PU in Kazakh.

The first meaning slapaxan blapbIbITTaH, 6aahbIpBILITTAH 6§16 CyoX cbIT ‘lic unconscious due to serious illness, wound’
corresponds to the Kazakh PUesim ay3wimga :katy ‘lie dying, in a condition close to death’. Tyey da 6un6axks
mulblnObLIObahan snnownuu coimap Kaimvlkoeka ykon owopo, Xxaan Kyma coliobap UKKu IyoXmyyp myopa Kuhu o1opopyi
otideon da xepbemmop (AmmaAchchygyia). © Two doctors, making injections to Kalmykov lying unconscious, didn’t
even notice a Stranger’. — Byzin oximayszvindascamran [opxembail ocwl scailovl ecine mexke aimaowvt (Abayzholy) © It
was no accidentthatDarkembay, lying in the article of death, remembered this incident today .

The second meaning esieepy cbiT, 8J16H 6ap, e6eepy Mepyc ‘be dying, in convulse in death throes’ corresponds to the
Kazakh PUemip (tipi)men euim (esi) apacwinga‘at the edge of life (living) and death (dead), be in a life-threatening
situation, condition, between life and death’.Kunu [/lasvioog]etiyn cymaps-cymaps moivinbi OvLidbahat, K303103p
K209k, muaps kanvn mycms (M. Sholokhov)®‘[Davidov] fainting over and over again, is writhing in death agony’. —
Oneen Mazaw newn Oyzin enimenmipininapacvindassl Abatl exeyin Oipoeil [[apmen scapadap ixcanvimer Mycipken, ecipkel
monzanaoder (Abayzholy).®‘Worries were generally related to Abay. Abay, lying between life and death, evoked an
oppressive feeling of compassion in Darmen’s soul .

The third meaning kumu 3M3 yrapsl, ThibIHHaax xaajap tyhyrap, esepy kapaii6akks oxcyc ‘fight selflessly with
someone for life’ coincides with the Kazakh PUesren-rtipinrenin [esiep-tipiiepin] 6iimey, A eareH-ripiireHine
Kapamay ‘not spare oneself, forget about oneself’. Xaapoaax mubuunzsx Oyypsa Kuhu yoHna KblbLl
MbILIHHAPBLIHOBLIObLACILIM  CYOTIAPLIH-UUCMIPUH, XAAHHAPLIH OYYC-OYMYHHYY MIN0bdhdH, cyyian-comon K3oucnum
oma(N.Zabolotskiy).© The snowstorm fully covered the tracks of humans and animals who selflessly fought to survive’.—
Hyiicenbaiioixi aoan enbex. Oneen-mipineeninekapamail icmeioi. bBip 031 exi scieimmin scymuvicoin amxapaowi(B.M. Shyqg).

®© ‘Duysenbay is an honest worker. If he is employed, [he] works conscientiously, sparing no effort, works for two’.

The fourth meaning esiep esyyrTaH Hahunad teae ket ‘scarcely escape death’ has an equivalent phraseologist in Kazakh
oiMm ay3bIHAaH Kaiy escape from the mouth of death’.Aana xaiidax meivinnaax xaarbvimeln yonna 6anobbiblmmap
bapbuimmapein  Kvlavan oudee06KKe, 01 mblblHObLIObahan MOXcon maxculovim cupuedp Odetion onopoyma (N.
Zabolotskiy). © ‘Anna, without realizing how [she] escaped the inevitable death, froze at the place where she was sitting .
— Y xyn, yw myn scana-sicansvlz aoacoin, eaimaysvinankanein em, — 0edi Xaouwa (M. Shyg). © ‘Three days, three nights
| have been wandering, my life was hung by a thread, Khadishasaid’.

The four meanings of the Yakut polysemantic phraseologism xapaga (xapagap) uwuap correspond with four PU in
Kazakh. The first meaning amuck3 kumu, Tyry 3m3 kepe tyhap, xapagbin xaTbiblp ‘suddenly see someone, something,
attract one’s (eyes) attention’ corresponds to the Kazakh PUke3 Tokrary‘gaze at, take a long look at someone,
something’. Ocmyonea yypynnybym adbac apulivitian 010pop MblblHHAAX CUOIKKUIIPSD Xapagbimuihap. © ‘Mygaze settled
on fresh flowers just put on the table’. — Moxen kenin peminoe ewKimee KO3MoKmMamvln, IpKilin Kapamacadaepkekmepoin
Kemuiniei Kuip Kazaewl, Tobvixmol yrcicinde kuineen monmap exenin aneapean (M. Abay Zholy). © ‘As a daughter in law,
Makenu couldn 't look at anyone but she did notice that people were dressed Tobykty-like’.

The second meaning oayyaahap, 6o.a50iioH Kepep; 60JIEOMTOHY Tapaap, Gapapaap ‘pay attention to someone,
something, notice, attract someone’s attention’ corresponds with ke3 aiipipmaii ‘look fixedly, not take one’s eyes off
something’.Anopuan mynny2ynsn ovus mahein ooyynaha onopon copessd mypap yraxan akkaxapagaurrunid (M.
Dogordurov). © ‘Examining the yard, Adrian directed his look at a tethered thoroughbred horse’. — Axademux my
CHIpPMBIHAHKO3IH alibipmail Kapan mypanoai 6oa0wvl (S.E. Meninkurdastarym). ®© ‘It seemed to me that the academician
was gazing at me’.

The third meaning kumMuIXx3, Tyoxxa 3M3 BIMCBHIBIpap, OPAYrypryyp ‘be jealous of someone, something’ corresponds
with ke3iH KbI3BIKTBIPY ‘arouse envy’.hommsx Ommon MmuH 0Oaap-cyox biHaBbiM — baatimahwvipbvimeieap
Xapaxmapaurwnubum 33. © ‘Everybody envied my fat cow’. — Koil 6yndipeen, cuvip Oyndipeen ko3 kvizvikmoipaowt (1.E.
Almas Kylysh). ® ‘There were so much strawberries and blackberries around that excitement gleamed in one’s eyes’.

The fourth meaning kumu, Tyry sm3 ce0yiayy kep6eT, ce4y/I03THH OMiLPIp ‘attract someone’s attention, affect’
corresponds to ke30en aty A ke3 Oykacbin kepcery ‘fix one’s (unfriendly) eyes on someone, something’. Opyy mun
COBOMOX  CcbLIObapOLIMMan, KIP2OH maxculoanneimman xapaxmapaurnon ouspaps (G. Kolesov). ® ‘Everybody
condemned the fact that I didn’t marry’.— Enena Ilasnosna andvinoa kapycwls ence Koxcawoan mypean Xumposemol
xozimen amoin myp (E. Tand.shyg). © ‘Elena Paviovna looked angrily at Khariton torturing unarmed people’.

The examples show that the Yakut and Kazakh polysemantic PUaTagap (cyhyesap) Typyop = asfbIHAH TiK TYPFBI3Y ‘set
someone up’ fully correspond in all meanings. The meanings of the Yakut PU6ahbsiTTan atagap auspu (apuisn) partly
correspond with the Kazakh PU6acran-asikand mbimskypexred. The meanings of the last two Yakut polysemantic
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PUTbIbIHBIH (THIBIHHBIH) ObLTIBahap, xapaga (xapagap) urH3dpcorrespond to the Kazakh PU with one meaning eaim
ay3bIH/IA KTy, eMip (Tipi)MeH oJ1iM (eJ1i)apachinia,esireH-TipiareHin [esep-ripisepin] 6isimey / (earen-ripiirenine
Kapamay), eJ1iM ay3bIHaH Kajly, K63 TOKTaTy, Ke3 aiibipMaii, Ke3iH KbI3bIKTBIPY, Ke3iH Kaxay. It was noted that a total
correspondence of all meanings in the compared languages is a rare phenomenon that is true for languages with different
systems. Such phenomena may occur in related languages with similar systems.

CONCLUSION

The analysis showed that polysemy develops in PU with the somatic components arax, 6ac, xapax. These lexemes are
polysemantic due to their complex semantic structure. Polysemantic phraseological units of both languages are
characterized by a simple structure. Generally, these are two- or three-member structures formed as word groups. The
analyzed phraseological units are verbal.

The study of Yakut PU with four meanings as compared to their equivalents in Kazakh revealed that only two
polysemantic Yakut PU have equivalents in Kazakh phraseology. All meanings rarely correspond in the languages under
study, however, some unique examples can be found. Some Yakut polysemantic PU is partly equivalent to certain PU in
Kazakh.

The results of the study of polysemantic phraseological units in Yakut and Kazakh will be used in teaching lexicology,
general linguistics, contrastive phraseology and compilation of the Yakut-Kazakh Phraseological Dictionary. Studying
polysemantic phraseological units of related and non-related languages is of great interest for future research due to
complex multiple figurative semantic transfers of these units of secondary nomination and revealing common and unique
features of compared linguistic units.
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